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IMPOBJIEMATHUKA IIEPEKJIATY HIMEITbKOI CIIEI[IAJIbHOI JIEKCUKHU
I'AJIV3EN KOPABJIEBYAYBAHHA TA CYJHOIIJTABCTBA

Awnorania. Crarrs npucBsYeHa TEPMIHOJIOTIYHUM ACIIEKTaM MIePEeKIAy, Kl COPUYNHSIOTE TPYIHOII I Yac
BIITBOPEHHSA HIMEIIbKOI (haxXOBOl JIEKCUKH rajiy3eil KopabeOyayBaHHsA Ta CYIHOILIABCTBA YKPATHCHKOI MOBOIO.
ABTOpPKAMU PO3IJISTHYTO CIEINATIbHY JIEKCHKY, 10 CKJIAIy AKOI HAJIeMHKaTh IPodeCcioHai3Mu, aproHi3MH Ta HO-
MEHKJIATYPHI 3HAKH. ¥ X0l JOCIIIKeHH 0yJI0 BUABJIEHO, III0 YKPaiHChKA TepMIHOCHCTEMA Kopadae0yayBaHHs
Ta CyIHOILIABCTBA € HeyHI(pIKOBAHOI Ta HEBHOPMOBAHOIO, III0 CYTTEBO YCKJIA/IHIOE IepeKIal. OcHOBHOIO IIepe-
TIKOJI0I0 HA MIUIAXY 10 8/IeKBATHOTO IePEKJIAITY TIOCTAE ABUITE cuHoHIMiI. Mopcpka TepMiHoJIOTiS Mae baraTy Tpa-
JUITI0 B HIMEIIbKIN MOBI, 3 UMM II0B I3aHa HASBHICTD PeaJIii, SKi CJIII BIATBOPUTH 3acobaMM YEPaTHChKOI MOBH.
IIpu npoMy y IpHUroAl cTae MPUAOM JIEKCHIHOIO 3aII03NIEeHHs, IKUA 3a0e3ledye eKOHOMIIO TEKCTY [EePeKIaay,
X04a MOJEKy U MOKe YCKJIQIHIOBATH CIIPUAHATTS €K30TUIHOI JIEKCHKH B MOBI IIepeKyIay. 3 MeTOI0 YHUKHEeHHS
LAX TPY/JHOILILB JIOPEYHO 3aCTOCOBYBATH OIMCOBHMI TIePeKIas] abo migdip aHasora B OKpEMHX BHIAIKAX. du-
MaJIo TEPMIHIB TajIy3eil KopabseOyyBaHHS Ta CYJHOIIABCTBA BXOIATH JI0 CKJIAMY (PpPaseosIOriYHUX OJUHUIL,
III0 CTBOPIOE JOJATKOBI TPYIHOIII I Yac IIepeKIaay OCTaHHIX. ¥ IEHTPl JOCIIKEeHHS IPeACTABIEHO IILISXHT
BIJITBOPEHHS HIMEIbKAX TEPMIHIB TaJIy3l KopabaedyayBaHHsA Ta CYIHOIIABCTBA YKPAIHCHKOKI MOBOI B MesKax
JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX IIPUHAOMIB IIePEKJIAY, IPEICTABJICHNX TeXHIKAMY TPAHCKPHUIIII], KaJIbKYBAHHS Ta OITH-
coBoro mepersiany. OcHO-BHUMM TeXHIKAMHA IIEPEKIALY TepMiHiB 0yJI0 BU3HAYEHO KaJbKyBaHHS 1 TPAHCKPUII-
110 (30kpema, IPaKTUIHY TPAHCKPUIIO). B pesysnbraTi anamiay nociipkeHol JIeKCHKH OyJI0 BCTAHOBJIEHO, IO
OCHOBHI TPY[HOIIL T/l 9aC IePeKsIaly 3yMOBJIEHL eTHMOJIOTIEI C/IIB 1 BUpasis. JlIs anekBaTHOroO mepexsany
daxoBol JIEKCUKH raJry3eit Ropa6ne6yﬂyBaHHa Ta CYJHOILJIABCTBA HEOOXIIHO IIOCIIyTOBYBATHCS BIIIIOBIIHUMM
HpeIMEeTHUMHU 3HAHHAMH Ta I'PYHTOBHO JOCIIIIMKYBATH CEMAHTUKY OKPEMUX TePMIHOJIOTTYHNX OIUMHUIIb.

Knrouosi ciioBa: aiekBaTHUI MEePeKIa], CIeIliaIbHA JeKCUKA TaIy3ell KopabJieOyyBaHHs Ta MOPEIJIaBCTBA,
TPAHCKPHUIIIA, KAJbKyBaHHS, OINCOBUI EPEKIa, TeXHIKA IepeKIaay, IPUAOM IIePeKIaIy.
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THE PROBLEM OF TRANSLATION OF GERMAN SPECIAL VOCABULARY
OF SHIPBUILDING AND SEAFARING

Summary. The article is devoted to the terminological aspects of translation, which cause difficulties in re-
producing the German professional vocabulary of the shipbuilding and seafaring in the Ukrainian language.
The authors consider a special vocabulary, which includes professional vocabulary, jargon and nomenclature.
And since these days international communication plays a crucial role in the formation of the country on the
world stage, the focus is precisely on terminology, the correct translation of which will allow experts in any in-
dustry to understand each other. The case study revealed that the Ukrainian terminology of shipbuilding and
seafaring is non-uniform and non-standard, which significantly complicates the translation. The main obstacle
to adequate translation is the phenomenon of synonymy. Maritime terminology has a rich tradition in the
German language, which is associated with the presence of realities that should be reproduced by means of the
Ukrainian language. In this case, the approach of lexical borrowing is useful, which provides target text econ-
omy; although in some cases, it can complicate the perception of exotic vocabulary in the target language. In
order to avoid these difficulties, it is appropriate to use descriptive translation or analogue choice in particular
cases. Many terms of shipbuilding and seafaring are part of the phraseological units, which creates additional
difficulties in translating the latter. The main research presents the ways of rendering of German terms in the
field of shipbuilding and seafaring in the Ukrainian language within the lexical and semantic approaches of
translation, represented by the techniques of transcription, loan translation and descriptive translation. Loan
translation and transcription (in particular, practical transcription) were identified as the main translation
techniques. As the result of researched vocabulary analysis, it was revealed that the main difficulties during
translation are caused by etymology of lexems and collocations. For adequate translation of special vocabulary
of shipbuilding and seafaring, it is necessary to use the relevant subject knowledge and thoroughly explore the
semantics of paticular terminological units.

Keywords: adequate translation, special vocabulary of shipbuilding and seafaring, transcription, loan
translation, descriptive translation, translation technique, translation approach.

ocraHoBKa npodisiemu. Himeribka Tepmiro-
JIOris KopabJse0yayBaHHS Ta CYIHOILIABCTBA
TIPOMIIIIA JOBTUM IIJIAX CBOTO CTAHOBJIEHHs. BoHa
MIPEeICTABJIEHA YMCIEHHUMHN TePMIiHaMM, K1 HOTpe-
OyloTb BCTAHOBJIEHHS YHOPMOBAHWUX EKBIBAJIEHTIB
y BIOMNOBIAHIA MOBI II€PEKJIAdy, 30KpeMa B yKpaiH-

CBKI¥l MOBI. Ilepes BIJICYTHICTD TT€peKIaIHUX (Paxo-
BHX CJIOBHUKIB y IUX rajly3sX BUHUKAE HAaraJbHA
norpeba B JOCIIPKeHH] OCHOBHAX TPY/JHOLIIB IIepe-
KJIaJly TePMIHIB rayy3edl kopabiebyiyBaHHs Ta CyA-
HomraBeTBa. OCKIIBKE Il IpeiMeTHI Tauysi nocl
3aJTAIIAIOTHCS MAJIOMOCIKEHUMHA Y TIePeKIaIallh-
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KOMY aCIeKTl, TIPeJICTaBJIeH] pe3yIbTATH € BATOMUM
BHECKOM JUISl CKJIAJAHHS HIMEIBKO-YKPAIHChKAX
ryI0capiiB 1 CJIOBHUKIB rasysedl kopalseQy yBaHHs
Ta CyIHOIIABCTBA. AIsKe z[e(bluI/IT HO,[[16HI/IX PO3Bi-
JIOK TIOPOJIKY€ BUHMKHEHHSI TEPMIHOJIOTTYHOI CHHO-
HiMiI, BAplaTUBHE Y1 IOMUJIKOBE TIyMadeHHs Ta He-
BIpHUI TTeperJIa IesTKUX TEPMIHIB.

Anasia ocraHHix mociaigskeHp Ta myO.aika-
niit. [IpobremaTnra nepexsany 3nodyna ocodiusy
HOMyJIAPHICTD Cepes BITIMSHAHUX Ta 3apyOlKHMX
HAyYKOBILIB, sIKi AKTMBHO PO3POGJISLIH 1 pO3POOIIAIOTH
IMUTAHHS MEpPeKJIaay TepMIiHIB, 0e3eKBiBaJIEHTHOI
nexcuku, gppaseonoriamis: T.P. Kuak, A.C. II'axos,
3.B. Kynmemsrxo, O.J. Ilomomapis, C. Biaxos,
C. ®uopuwn, 1.C. JTorre, JI.K. Jlatumes, H.B. Bacu-
aeesa, B.II. Jlannnenxo, I'. Beprenxonnir Ta iHmm.
Temi mpodeciiHUX KAPTOHI3MIB TPUCBAYECHO HAa-
yroBuit gopobox H.B. Bacunresoi, A.B. Cymepan-
coroi, JI.O. Crasumbrol Ta 1H. HocmmmenHa Bii-
CBKOBO-MOPCHKOI TepMiHonorﬁ VKpaiHChbKOI MOBH
B aCIeKTl Ii CTAHOBJIEHHS I CEeMaHTUKHU IPEICTaB-
seno y miparn O.4. Augpistroroi (2011).

Buninenus me BupimeHux paHime YacTuH
3araJbHOI mpoOJieMu. YKpalH-CbKa MOPCHKA
TEPMIHOJIOTSA IIepedyBae Ha ILISAXY CTAHOBJICHHS,
IIPO IO CBIAYUTH aHAJI3, AKUHM OyB IIPOBEIEHUN HA
OCHOBI CyYacHHWX HAaBYAJBHUX BUOAHB. SIcKpaBuMuU
IIPHUKJIATaMU HEBHOPMOBAHOCTI YKPAIHCHKOI TepMi-
HoJtorii Kopabsie0yAyBaHHS Ta CyTHOILJIABCTBA € Te,
10 Y JOCTIPKYBAHUX [IFKEPeSIaX BUSBICHO YHMAJLY
KIJIBKICTh POCIIHI3MIB Ta HAJMIpPHE BHKOPUCTAHHS
CJIIB 1HIIIOMOBHOTO TIOXO/JKE€HHS. BCTaHOBJIEHUI
daKT CBITUUTDH TIPO Te, IO PO3POOTIEHHS aJITOPUTMY
IeperJIaay IbOT0 JIEKCHYHOTO IIPOIIApPKY € HeJo-
cTaTHBO mocaimrenumM. CaMe TOMY OIHIEO 3 KJIIOUO-
BHUX IIPO0JIEM ITI€l CTATTI € BUBYEHHS 0COOJIMBOCTEH
meperIaay HIMeIbKOl TepMIHOCHUCTEMU rajy3aei
Ropa6ne6ynyBaHHﬁ Ta Cy[HOIUIABCTBA B ACIIeKT1
IOJJ0JIAHHS ICHYIOIYMX TPYAHOLIIB, OB SI3aHUX 13
SIBUIIIEM CHHOHIMII TEpMIHIB, 4 TAKOMK 13 HASBHICTIO
cepes HUX 0e3eKBIBAJIEHTHOI JIEKCUKHU Y BUTJIAIL Pe-
aJii Ta ppas3eosOriYHUX OTUHUIT.

MeTor0 craTTi € aHaJII3 TPYOHOIIIB IIEPEKIATLY
HIMEIIbKUX TEepPMIHIB raJy3eill KopabselymyBaHHS
Ta MOpeIUIaBCTBa. Jl:repesbHow0 6a3010 1JIst BIXOOPY
JIOCITIPKY-BAHUX JIEKCUYHUX ONWHHIIL CJIYT'YBAJIU
CJIOBHUKN MOPCBHKHX TEPMIHIB Ta €HIIMKJIOIEeIUYHI
pumanHd. Jlysa peasisariii 3asHadeHol mMeTu 0yJI0
IIOCTABJICHO TAKl 3aBIAHHSI:

1. BusnaunTu 0cob6JIMBOCTI TEPMIHIB raJIy3ei Ko-
pabJsiedyayBaHHS Ta CyIHOIJIABCTBA.

2. CxapakTepr3yBaTH IIEPEIIIKOIH, SIKi IIOCTAI0Th Ha
NUIAXY [0 aJeKBATHOTO BIITBOPEHHS TEPMIHIB TaJIy-
3ett Rop36ne6yayBaHHﬂ Ta Cy[JHOILIABCTBA, TI0B’sT3aH1
3 SIBUIIEM CHHOHIMII, HABSBHICTIO PeasIiii, L/[loM TOLIO.

3. BusHaumTH NpuifoMH 1 TEXHIKM IIepeKyajny
HIMEITbKUX TEepPMIHIB Trajy3eil Kopabse0yayBaHHS
Ta CyIHOILIABCTBA YKPAIHCHKOIO MOBOIO T HAJATH I1e-
peKJIamady mopagy Ioa0 PoOOTH 13 ITI€I0 JIEKCHKOIO.

OG’eKkTOM IOCHIIKeHHA € HiMeIbKl TepMiHu
rajiy3eii kopabJieOyayBaHHS Ta CYIHOILIABCTBA
Ta ixHi BiﬂHOBi,HHI/IRI/I B YKpalHCBKIM TepMIHOCHC-
TeMl aHAJIOTIYHUX IpeAMeTHUX rauyseil. IIpenme-
TOM JOCJIII3KeHH [IOCTae aHAJI3 IIPUHAOMIB 1 TeXHIK
IeperJIaay 3 MEeTO BHOKPEMJIEHHS 3aKOHOMIPHOC-
Tel 1 mo0yJOBHU aJIFOPUTMY IIepeKJIamalbKol mii mifg
vac pobotu 3 daxoBUMHM TEKCTAMHU Tajay3eil kopa-
0,1e0yIyBaHHS TA CYIHOILTIABCTBA.
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Bukiang ocuoBuoro marepiany. ®axosa Jiek-
CHEKA € CyRyHHiCTIO JIEKCUYHUX OOUHUIIH (nepeayciM
TePMIHIB), SIKl HA3UBAIOTh ITOHATTS CIIEITIAIBHUX Ta-
JIy3el 3HAHb 1 He HAJIeMKAaThb 0 3aTaJIbHOTO BIKUTKY,
HATOMICTh 3a3HAIOTH CBIIOMOI'O PETYJIIOBAHHS Ta BIIO-
paoxyBanus [11, c. 5; 18, ¢. 522]. o ocobimmBocrei
haxoBoi JIeKCHKHN HaAJIeKATh: HEMOKIUBICTh IIPSIMO-
T0 TIepPEeKJIaay IHITUMUA MOBAMU; 00MEsKEHICTD chepu
BUKOPUCTAHHS; MIBUINEHUH JEHOTATHBHUN 3B A30K;
CBOEPIIHE CTABJIEHHS JI0 TAKMX MOBHUX SIBHII, SK
MOJTiCeMist, AHTOHIMISA; CIIelllaJIbHe YTBOPEHHS Ty Y-
HUX IIo3HadeHb ToIno [13, c. 42]. CmiBBimHeceHICTh
3l CHeIaJIbHUMHU 00 €KTaMU UM TIOHSTTAMU y cdepi
MOBU HayKd BOAIa€MO B HOMIHATHBHUX OJUHUILIX
TPBOX KJIACIB, [0 SIKMX HaJIEKATh TePMIHH, Ipode-
cloHamisMM 1 HOMeHKJATypHi 3Haku. OcraHHI He
CTAHOBJIATH HAYKOBOI IIIHHOCTI JIJIsI TTOIAJIBIIIOTO JI0-
CJTIJPKEHHSI, OCKLIIBKY BOHU IT€PEHOCSATBCS B TEKCT
nepekrsiany 6es amin. Hamra ysara 0yme 3ocepemsxeHa
Ha JIOCIIKeHH] 0COOITMBOCTEHM TMEPEKJIAIy TepPMIHIB
1 mpodpecionasTiamiB. bepydn 3a 0CHOBY BU3HAUEHHS
J.C. JIorre Ta O.J. ITomomapisa [4, c. 91; 15, c. 20],
TEPMIHOM BBAKATUMEMO JIEKCUYHY OIWHHITIO iC-
TOPUYHO C(POPMOBAHOI TEPMIHOCHUCTEMH II€BHOI Ta-
JIy3l 3HAHb, III0 BU3HAYAE 3arajibHe, KOHKPETHEe Yu
a0CTpaKTHE IIOHSTTS, BUPAsKEHe CJIOBOM a00 CJIOBO-
CITOJIYKOIO, SIKE CJIYTY€e 3MIMCHEeHHI0 KOMYHIKAITl MIK
daxisrgamvu. Hampuriian, y ramysi KopabiiedyayBaH-
Hd Ta CyQHOILIABCTBA MaeMo Takl Tepminm: Cockpit
n — KokiiT, Bemastungsholz n — morna, Kliisengatt
n — rmo3. C.B. I'punbos-I'puHeBHMY BHOKpeMmIIIOE
TaKl O3HAKHM TepMiHA, K. CHEIU(IYHICTb BIKHUTKY;
HASBHICTH HAYKOBOI AediHIIi]; TOUHICTh BU3HAYEH-
Hf; CTIJIICTHYHA HEUTPAJIbHICTD, KOHBEHIIIMHICTD;
BIITBOPIOBAHICTD Y MOBJIEHHI; (DYHKI[SA HA3UBAHHS
HOHATTS; KOHTEKCTyaJIbHA CTIMKICTh; HOMIHATUBHUH
xapakrep [11, c. 25-29].

JIyMKY MOBOSHABIIIE IIOJ0 PO3MEKYBAHHS YU
OTOTOKHEHHS TePMIHOJIOTYHOI Ta mpodeciiiHol JIeK-
CHUKM KapIWHAJBHO posmiamiaucsa. Ha agymry yepa-
iucprux gocmiguukis T.P. Kuara, A.C. II'axoBa ta
3.b. Kynenpko OOIIbHUM € PO3MEsKyBaHHS IIPO-
(ecionamiaMiB 1 TepMIHIB, KOTP1 pa3oM CTAHOBJIATH
HOHATTSA cHeliaJgbHol cyomosH [1, c. 15]. J{anchruit
mureict . BepreHxosbl] 0TOTOKHIOE TEPMIHOJIO-
rivHy 1 Tpodeciiiny JIEKCUKY, 00 eJHYIOUH iX B OJUH
Pz cneuiaanoi nexcuku [19, c. 35]. Ha Bigminmy
BiJ TepMiHIB npodecioHaII3MHU € HamiBogili#HOW
CTHJTICTUYHO MAapKOBAHOK JIEKCHUKON, SKa HaOy-
JIa BYKUTKY Y BY3bKOMY KOJI1 doaxuamB IIJIs TI03HAa-
YeHHs BIIOMHX IIOHATH (Hamp., Mast m — 1mioria,
Dienstkleidung f — yaidgopma). Xoua H.B. Bacuibe-
Ba, O.B. Cymepaucbrka ta H.B. Ilogmonbceka He Bif-
HOCSITB 3KaPrOHI3MH [0 CHeIaabHol haxoBoi JIeKCH-
Ku [7, c. 27], y mpelcTaBJIeHI# CTATTI MU BCe-TAKK
BHOKpEMEeMO iX SK Ppi3HOBHI IIPodecioHaIi3MiB.
Ilpogpecitini s#capeoHiamu MU BBAKATAMEMO EKC-
IPEeCUBHUMH Jy0JIeTaMU TEPMIHIB, 10 BIKUBAIOTH-
ca y cdepl yCHOro CIiJIKyBauHHs axiBINB (HAIp.,
Kaventsmann m, Monsterwellen Pl., Freak Wave n —
BHCOKUI rpebinb xBumii). OTike, Imif CIIeIiaabHOIO
JIEKCUKOI0 Tajy3eit Ropa6ne6y,uyBaHHﬂ Ta CyIHO-
IUIABCTBA Y I[bOMY JIOCJIPKEHH] MA€eThCs Ha yBasl
yHKITIOHATBHO 00MEKeHU paMKaMU TOHATIHHOI
chepu Ta mMPOdQecITHOro CIIIKYBAHHS IIPOIIAPOK
MOBH, SKWM IIOB’SI3aHUIM 13 MOPCHKOIO CIIPABOIO 1
BKJIIOYA€E TEPMIHH 1 IIpodpecioHaiaMu (B TOMY YHCIIL
mpodeciiiHi JKapProHi3aMm).
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HepeRnaz[aubKi TPYOHOII I Yac BIATBOPEHHS
CITEITIaJIbHOI JIEKCUKH TaJIy3eit Ropa6ne6yayBaHH;{
Ta CyAHOIUIABCTBA CIPUYMHEH] CHHOHIMIEN, Ha-
SBHICTIO peasiii Ta pas3eosIoTIYHUX OJUHUIb. Y
JIHTBICTHIN HeMae eIUHOI0 3araJbHOBH3HAHOI'O
BU3HAYEHHSI CMHOHIMA, TAK CaAMO, SIK HeMae €JIu-
HOTO IIIXOAY J0 BUABJEHHsA cuHOHIMII. Ha mymky
10.J1. Aupecsaa, curoHimu — 11e ciioBa (IIepPeBaMHO
ojHiel YacTUHU MOBHM) a00 IXHI OKpeMi 3HAUEeHHS, a
TAKOX CTIMKI CJIOBOCIIOJIYKH, aiKCH, CJIOBOTBIPHI
THUIIN, TpaMaTUYHl POPMH, CHHTAKCHYHI KOHCTPYK-
11ii, 10 3a OBHOI 200 YaCTKOBOI POPMaBbHOI BI/IMIH-
HOCT1 MAIOTh TOTOKHI UM MAaMsKe TOTOMKHI 3HAYECHHS
(3 MOKJIMBUMHM BIIMIHHOCTSMH Y CTHJIICTHYHIHN 1
rpaMaTHYHIHM XapaKTePUCTUKAX TA Y CIIOJYy4yBaHOC-
T1) [11, c. 157]. ¥ TepminocucTemi kopabiieOyyBaH-
HsI TA CYJIHOILJIABCTBA JJIsI HOMIHAINI OHOI0 I TOTrO
5K TIOHSITTSI YACTO IIOPS 13 BJIACHUM TEPMIHOM ic-
Hye Tako:x samo3mueHuit. Hattuacrimne BoHu QyHEK-
IMIOHYIOTh Ha pPiBHI nyoOseris (mamp., Uniform f —
Dienstkleidung f, KepMo — uITypBaJI) O,I[HOqaCHe
BIKMBAHHS BJIACHOTO 1 3aII03UYEHOT0 TePMIHIB, Ha
HAIITy IYMKY, € TTIPOSTBOM B3a€MO/Ii1 IHTePHAITI0HAIb-
HOI Ta HAIIOHAJIBHOI JIEKCUK. ¥ Pe3yJIbTaTl aHa3y
MOPCHKHX TE€PMIHIB BCTAHOBJIEHO, III0 AKTUBHO BH-
KOPHCTOBYIOTBHCSA CHHTAKCHYHI CHHOHIMH, a caMme
IIOBHHUM TEepMIH 1 HOTr0 KOMIIpeCHB (HAIIp., KyTOBE
IPUCKOPEHHS HOCY CyOHa — IIPUCKOPEHHS HOCY),
YacTo B IIOEOHAHHI 13 BJIACHOIO HA3BOKI YK a0peBl-
arypoo (mamp., Nahbereichsverteidigungssystem
3K87 Kortik — System SK87 Kortik, Kaiserliche und
Konigliche Kriegsmarine KuK Kriegsmarine).
Xoua BapTO 3a3HAYNTH, IO 3 IEPEKJIATAIBKOI TOY-
KJ 30Py 3a3HAYeH] KOMIIPECUBU MOKYTH BUKJINKA-
TH JOJATKOBI TPYIHOIII i YaC BIATBOPEHHS CIIEITl-
aJIBHOI JIEKCUKU.

HacryrmmauMm mporaproM JIEKCHKH, 1110 MOKE CITIPH-
YMHWTHU IIEPEIIKOIN B IEPEKIAI] € peaIil, SKl TAKOK
MAaTh Ha3BU «0e3eKBIBAJIEHTHA JIEKCHUKA», «IAKY-
HID, «BapBAPU3MI», (€K30THU3MID, «CJI0BA 3 KYJIb-
TYPHHM KOMIIOHEHTOM», «eTHorpadismm» [9, c. 36].
B ocHoBi BusHauenus peasiii 3a A.U. Perkepom mo-
Jisirae TOM (pakT, IO 151 JIEKCHKA He BiI3HAYAETHCS
HAYKOBOIO TOUHICTIO BU3HAYEHHS, BJIACTUBOIO TEPMi-
Hawm [16, c. 45]. IIpote B MOpchKiil TepMiHOCHCTEMI iC-
HYIOTb TIOHSITTS, 1[0 XapaKTepPU3yIThCS OPUTIHAID-
HICTIO cItoco0y Homimarii (mamp., Pumpstange [ =
Kolbenstange f (HOpH_IHeBI/II/I IJ_ITOR) o3Havae IMaJIu-
1110, SKOI0 0’IOTH I10 BOI1, 1100 cITiiMaTh pudy y HEBIJ;
puby HiOM «HAKAYYIOTH» (DUMpPeEn) y CITKY.

CrermiaJbHa JIEKCHKa rajiy3eil kopabielymy-
BAHHSA TA CYJHOILIABCTBA MOYKE BXOJUTH 0 CKJIATY
dpas3eosIOriYHMX OSUHHUILL, III0 MOKE YCKJIaIHIOBA-
™1 iX meperJsiag. Iluramusa dpaseostorii, 3okpema
JTOCJTITKEeHHS CTHJIICTHUKO-CEMAaHTUYHUX 0COOJIUBOC-
Tel ppas3eosIoriaMiB, IIOPYIIYBAUCS Y IPAIAX TAKUX
mocaimankis, 9k 0.0. ITorebns, 1.I. Cpesneschrmii,
®@.1. Bycmaes, 0.0. IllaxmaTos Tormo [5, c. 21]. 3a
OCHOBY BHU3HAUYEHHS (PPas3eoJIoriyHOl  ONUHUIIL
Bi3bMEMO CEMaHTHUYHO TIOB’sI3aHe CIIOJIYIYeHHS CJIIB,
sIKe, Ha BIOMIHY BiI IIOZIOHMX O HBOIO 3a (pOpPMOI0
CHHTAKCHIHHUX CTPYKTYP (BI/ICJ’IOBlB a00 pedveHb), He
BUHUKAE y IIPOLIeCl MOBJICHHSI BLTIOBI/IHO 10 3araIb-
HHX TPaMaTUYHUX 1 3HAUeHHEBUX 3aKOHOMIpHOCTeH
TOETHAHHS JIEKCEM, a BINTBOPIOETHCA Y BUTJISIII
HeIOIIBHOI Ta IjIicHOI KoHcTpykmii [12, c. 30].
JndepeHmiiaumu o3HakaMu Qppas3eosIoriyHol oIu-
HUIl € (pas3eosioriubHe 3HAYEHHS, KOMIIOHEHTHUMN
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crJIam 1 rpaMaTI/Iqu Karteropii [6, c¢. 174]. ¥V By3b-
KOMY CEHCI /10 )pa3eoJIorivHIX OUHHALD HAJIEMKATD
iioMu, «Takl CTIMKI CJIOBOCIONYKH, CeMaHTHKA
SAKMX He BUBOIWUTHLCA 31 3HAUEHb 11 CKJIATHUKIB, a
1HTerpoBana HUMHU (POpPMAaJILHO; BUHUKAE BHACJII-
IOK yTPATH MOTHBAIMHMUX BIOHOIIEHB» [6, c. 173].
Y MOBO3HABCTBI IOBrUi vac 0yJ0 IPUUHSITO HA3H-
BaTU 1mioMu «pas3eosIOTIYHUMHU 3POIIEHHIAMID, 3a
TepMiHoJorieo akagemika B.B. Bunorpamgosa, skwmit
BHUOKPEMJIIOBAB (hpaseosioriuui 3pomeHHs (abo
1TioMI), (-Z,HHOCTi Ta crosyueHHs [8, ¢. 203]. V mupo-
KOMy CeHci /10 (bpa3eoJIorivHuX OJJMHHIb Y MesKax
3axiHO0I JIlHI‘BlCTI/ITlHOI Tpaauilii BITHOCATH IIPH-
Ka3KH, IPUCJIIB 'S, IIUTATH, KPUJIATI BUPA3H TOIIIO.

Came 11I0MaTAYHICTh MOSKE CTATH IIPUYHHOIO I10-
MHJIKM Ta HETOYHOTO BiITBOPEHHS ITi/T Yac ImepeKrIa-
Iy CIIeIlaJIbHOIL JIEKCUKH. ¥ TAKOMY Pa3dl HeOOX1IHIM
€ 3HAHHS 3MICTY 1JI0MH, TOMY IO JIOCTIBHUM TIepe-
KJIaJ Moske OyTu HekopekTHHM. MoBa MOPSKIB He
€ BUKJIIOUeHHAM. Hampukiam, eTMMOoJIoriss BUCIOBY
das Seemannsgarn spinnen 0B sI3aHA 13 IJIETIHHAM
MOPSIKAMH IIiJT Yac IMTHUI0 KaOOJIKU, KOHOILJISHOI
HUTKH 31 CTAPUX MOTY30K JJIsT OOKPYUYBAHHS TPO-
ciB. Y mporreci 11iel poOOTH BOHM PO3MOBIAAJIN 0e3JIy
1CTOpIii, MOOPEeXEeHBOK TA AHEKIOTIB Ha HUKHBOHI-
mertbKomy miasiexTi (Dontjes Pl), sixi Oysim 6araTi Ha
BUTAQIKH TA I1epeOlIbIIeHHs. A II0TIM, KOJIU MOPSK
POSMOBITAB Ha CyIrl CBOI HEeOMJIUITl, ITOBHI IIPUTOSI
3 mopcerumu uynoucbkamu (Meerungeheuer Pl)
Ta KaHHibamamu, a Ti, xTo Oynau Ha cymr (Landrat-
ten pl), 3axomieHo ciyxayu ioro, To Bupasd «das
Seemannsgarn spinnen» HaOyBaB II€PEHOCHOTO
3Hauenus. L{sa ciooBocmosyka e imiomoro 1 1i MOK-
HA TEPEeKJIACTH OIIMCOBO AK «IIPUTOTHUIIBKI 1CTOPIl
B OITOBIJKaxX OYBAJIOr0 MOPSAKa». 34 CXOKHUM IIPHH-
IIATIOM TIepeKJIagaeMo Jiekcemy Seemannslatein n
SIK «TOBIpKa MopeIriaBiib». lIpsime 3HaveHHS BU-
pasy etwas vom Stapel lassen «cmyckaTu Ha BOIY
(31 cramesiiB) HOBO30y/10BaHUHA KOpabesb» y mepeHoc-
HOMY 3HAUYEHHI 03HAYAE «II0Ch BIAKpUBaTH (YpoUuwnc-
TO)». Y IIbOMY IIPUKJIAIl OHATTA «Stapel m» o3ua-
vae OgHA HA OIHY HarpOMamReHi KOJIOIH, AK1 ITiT
vac OyJIBHUIITBA IATPUMYIOTh Kopabesip, a Iif Jac
YPOYHCTOTO BITKPHTTS IPUOUPAIOTECS, 00 BiH CTaB
Ha BOAy. Y IepeKsIasl 3aCTOCOBYIOTh CeMaHTHIHHMA
IIPUHAOM MO JIAIINI, HATIPHUKJIAT,

Das Schiff wurde am 02. April 1908 auf Kiel
gelegt und ist am 22. Februar 1909 vom Stapel
gelaufen (28).

2 keimusa 1908 poxy kopabenb nowasiu 6yoysa-
mu, a 22 niomoeo 1909 poky iioeo cnycmusiu Ha
600y (Ilepernan mam — JI.K.).

Iett mpmitom 3aCTOCOBYETLCS IS IIEPEIaYl HEeIIps-
MOT0 3HaYeHHsI (ppaseostoriunol onuaMIn. Hampukita,

Er hat einen kranken Witz vom Stapel
gelassen (...).

Bin emmnye 6e3zny3outi owcapm (Ilepexnan
Ham — [.B.).

VY mogasbIroMy BHKJIAI IIPOIIOHYEMO BHCBITJIH-
TH MOBHI 3BOPOTH, SIKl IIOB'SI3aHl 31 CIIEI1aJILHOIO
JIEKCUKOI TraJiy3eil KopadseOyayBaHHS Ta MoOpe-
IJIaBCTBA 1 HAOYJIM BIKUTKY 11034 MeEKaMH IIpode-
clitHol cpepu Bukopucranua. Hampukia,

Eine Zeit lang wurde jeder Riicktritt irgendeines
Politikers oder eines hohen Beamten irgendwo in den
USA von gewissen Pessimisten als Zeichen gewertet,
dass die Ratten beginnen, das sinkende Schiff
zu verlassen (28).

PIAOAOTI'THHI HAYKHU
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JloBruit vac BiACcTaBKa SKOIOCH IIOJITHKA YK
cnym603uﬁ BHCOKOTO UMHY Jie- He6y,ub y CIIIA pos-
IIIHIOBAJIACS 3aTleKJIUMU TeCUMICTaMHu SIK Te, IO
«IIypHU NEepPpIIUMH IIOKHUIAIOTh KOopaldenb, II0
Toue» (Ilepexnan mam — JI.K.).

Bucaie die Ratten verlassen das sinkende Schiff
03HAvaE «BLICTYHATH/TIKATH IIEPIIUM, KOJIM BIIUY-
BaeThcsa HeGeameray. Ieit mpuram morasye, 1o mmo-
HATTS, AKEe CIIOYATKY BUHHWKJIO Y MOPCBHKIM CIIpasi,
Haby10 MeTadOPUIHOIO0 3MICTY 1 ITePeHrIIo J0 3a-
TaJIbHOTO BIKUTKY.

Hacrymuumit mpuxiiam geMOHCTPYe, AK 3BUYHHUN
JIJISI MOPSIKIB BIPAa3 MOKE CTaTH (ppas3eosoriaMoM y
3araJIbHOBIKUBAHIN MOBI:

Die Universitdt ist nur einer der drei Partner,
die Leker fiir das umfangreiche Programm mit ins
Boot geholt hat (28).

Vuisepcumem e nuwe oonum i3 mpvox napmme-
pis, 3 axum Jlexep nouae cnienpauro (Ilepexian
gam — J[.K.).

Buciis jemanden mit ins Boot holen osmauae
«POSIMIOYMHATH CITLJIBHUM ITPOEKT/CITIBIIPAITIO» B IIe-
pexsazi 3a3Hae HedTpaJsaairii. Ile sBuime crocrepi-
raeMo TaKO0sK 1T Yac BIATBOPEeHHS DPas3eoIorivHOro
3Bopory die Segel streichen, sku# TOXOIUTH came 13
MOBH BICHKOBO-MOPCHKMX cuJi. ETumostorist Bupasy
oB’sI3aHA 3 THUM, IO KOJIM Kopabesrb HA3IOTaHs-
JIO BOpOsKe CyIHO, TO BiH MYCHB BU3HATH MOPA3KY
1 omyctutu BiTpmiia. [l Bopora 1ie o3Hayaso Ka-
mityJisamio. IpomoryeMo B SKOCTI IIPUKIALIB 2 pe-
YeHHSs, AKl SICKPAaBO JEeMOHCTPYIOTh BUKOPUCTAHHS
1160T0 (ppas3eosoriamy:

1. Das Lokal musste mehrfacher Renovierungen
und reduzierter Eintritispreise nun die Segel
streichen» (28).

Heszsaorcarouwu Ha wucnenni pemonmu ma 3HU-
JrcerHA uin, Kage nosurnrno 3auurnumucsa (Ilepe-
kaag mam — J[.K.).

2. Mein Computer hat nach nur 3 Jahren die
Segel gestrichen (28).

Miit xomn’iomep 3siamaéca mMInbKU uepes
3 poru (Ileperman mamr — JI.K.).

Orxe, aHAJI3 ABUINA CUHOHIMII Ta HASIBHICTD Y
dpaseosoriYHNX OAUHUIAX OSUHUILL CIIEIaIbLHOL
JIEKCUKY Tasy3e kopabiedy1yBaHHs Ta MOPEILIaB-
CTBAa BHCYBa€ HA IePeIHId MJIaH HeoOX1JHICTh II0-
rJIn0JIEHOT0 BUBUEHHS ITlel TepMIHOCHCTEMH.

Barasom mepersan axoBHX TEKCTIB Tajly3eil Ko-
pa6ne6yz:yBaHHﬁ Ta CyJHOILIABCTBA — IIe 0araToaciex-
THWI Ta CKJIQJHUN IPOLIeC, IO BIMArae Bl IepekJia-
Hada beanoraHHe BOJIOIHHS MOPCBKOI TEPMIHOJIOTIEN0
sIK BHXI/THOI MOBH, TaK 1 MOBH TIepeRIIazy. OxpiM 11B0-
IO, TIJT Yac HepeKJIajly Ha Iepe/IHid IIaH BUCYBaloTh-
cs1 IpofJieMa BAPIATHBHOCTI Ta ITUTAHHST IPABHIIBHOC-
Ti TIepeKJIaay TepMIHIB Tayy3edl KopabieOyayBaHHS
Ta CyQHOILIABCTBA, 4 TAKOM CIelmdika IXHBOTO Bij-
TBODEHH Ta TOIIYKY ebeKTUBHUX IUIAXIB Iepekia-

ny. OfHuM 13 3aBAHD, SKi IOCTAIOTH Iepes IepekIia-
ﬂaqu € a/leKBaTHe BIITBOPEHHsI TEPMIHIB Iij€l rasIysi
34 JIOIIOMOTOK0 BHKOPHCTAHHS BIAIOBIMHUX IIPUAOMIB
1 TexHIK. Ile MOMKJIMBO [OCSITH, CIIMPAIOYNCH HA TEO-
PeTHUUHUI JTIOPOOOK JTOCTITHUKIB y H,iﬁ ramysi. B.M.
Jleiurk IIpoIIOHye HAXOLIIBII IOMIMPEH] CIIOCO0! Tepe-
KJIa/y TepMIHOJIOrI], 30KpeMa: KaJIbKyBaHHS (CTPYK-
TypHE Ta CeMaHTH4He), BUKOPHCTAHHS EKBIBAJIEHTA
TepMiHA, IIepeKsIas] TepMiHa 3a JOMOMOIOK OHCOBOL
KOHCTPYKINI [14, c. 34]. Cinig 3a3HAYNTH, 110 BUKOPHC-
TaHHSA eKBiBaJIeHTa TepMiHa (a00 TPUIOM JIEKCHIHOI
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3aMIHU) € JIOPEYHUM 32 YMOBH ICHYBAHHS BIIIOBITHO-
T'O IIEPEKJIa/IHOTO CTIOBHUKA Bi,uHOBmHoi ranysi VY pasi
BIJICYTHOCTI TAKOIO y BE3HAYEHIN MOBHIH mapi Heob-
XifHUM € BUOYyBaTH aJITOPUTM TlepeKyIafarpKol i,
SIKUH CITMPAETHCS HA YACTOTHICTh BUKOPHUCTAHHS TOT'O
UM TOIO IIEePEKJIASAIBKOI0 IIPHUIOMY 1 BIOIIOBIIHOL TEX-
HIKM B MesKax Iporo mputiomy. Hampukimanm, mputiom
nexcrutoro 3amosmueHHs (lexikalische Entlehnung)
MOsKe PeasTlid0BYyBATHCS 34 JIOIIOMOTOK0 TIEPEKJIaIAllh-
KHMX TEeXHIK TPAHCKPHIIINI (IPAKTHUYHOI TPAHCKPHUIILIIL)
a60 JexcuuHOro 3amosudeHHs. OCHOBHOIO TEXHIKOIO
JIEKCUYHOIO 3aIl0O3MYeHHs TEePMIHIB Tajiy3ed Kopa-
0j1e0yIyBaHHSA Ta MOPEIJIABCTBA € KaJIbKyBAHHA.
Horo 3acrocyBaHHsS cIToCTEpIraeMO B TAKHX TepMi-
Hax: Krankapazitdt f — BAHTAKOMIIMOMHICTh KpaHa,
Schiffsstabilitdt f—critikicTs cyaua, Zylinderblockachse
f — Bick OJIOKY mneapis, maximale Traglast f— max-
CUMAaJIbHA BAHTAKOITTHOMHICTD. 3a3BUYal TeXHIKA
KaJIbKYBaHHS BUKOPUCTOBYETBCS Y BIATBOPEHHI Tep-
MIHIB-KOMIIO3uT (Hatp., Schiittgutumschlag m — te-
peBaJIKka CHIIydoro BaHTaKy, Stiickgutumschlag m —
mepeBasKa INTYYHUX BaHTAXKIB, Schwerlastumschlag
m — IepeBaJIKa BaKKUX BaHTAXKIB, Schrottumschlag
m — mepeBasika Mertasioopyxty, Containerumschlag
m — TepeBaJIKa KOHTEHHEDIB).

HacrymHomo 3a 4acTOTHICTIO BUKOPUCTAHHS IIe-
PEKJIaIaIbKOI0 TEXHIKOI B MeKAX MPUMOMY JIeK-
CHYHOTO 3aII03MYEHHS € TPAHCKPUNILSA (IpaKTHIHA
TPAHCKPHIIIIA), KA CIPHUsIe KOMIAKTHOMY BIATBO-
PEHHIO JIEKCEMU B MOBI IIePEKJIay, Peali3yoqu Ipy
ITBOMY CTPATETI0 OUYIKEeHHS i Yac mepergany. 3
YacoM TPAHCKPUOOBAHI TEPMIHU CTAIOTH CTAJIUMH Y
MOBI peruirierTa [2, ¢. 55]. Hanpurmazn, Steven m —
mreBeHb, Achtersteven m — axrepinresensb, Wimpel
m — sumnes, Knecht m — kuext, Backstag m — 6ak-
mrar, Breitwimpel m — Opein-summnen, Koffer-
damm m — wrodepmam, Bugspriet n — Oyupur,
Cat n — xar, Kiel m — kinb, Lotsmann m — Jnommad,
Bootsmann m — 6otiman, Vorpiek f — dopiik.

Bepyun mo ysaru Te, 110 MOpchKa CIIpaBa € Of-
Hi€0 3 HAWAPEBHINHUX y CBITI, AyX 3aXOILJIIOE BIJ
TOTO, HACKLIBKKM TJIMOOKO CATAITh ROpiHHH CJTiB
Ta BHpAa3iB, TPUTAMAHHUX MOB1 MOpPSIKIB Ta JIio-
e, Kl mMoB’sI3aHi 3 MopeM 1 Kopabiasmu. 3BicHO,
y 3B’SI3KY 3 TEXHIYHHM IIPOTPECOM, «3acCTaplii» Ko-
pabesbHI KOHCTPYKILI, SIK 1 IIOHATTS, IK1 IX ITO3HA-
YaJid, BIAXOOATDL Ha 3aIHINA IIJIaH Ta OLIbIIe He BHU-
KOPHCTOBYIOThCA. AJie 1HO/ IX Ie MOYKHA 3yCTPITH
B JIITepaTypHUX TBOPAX YU ICTOPUIHUX (plIbMax
mpo Mopsakrie. Ock TyT 1 mocTae IMUTAHHA — a YU
BIIMBAE TTOXOJI3KEHHS TOTO YU TOTO TePMiHa Ha IPo-
mec HepeRnaLLy’7 3HavHl TPYIHOII MOKYTH BUHUK-
HyTH 32 BIJICYTHOCTL 3HAHD IIPO €THMOJIOTIIO CJI0BA
Ta icTOplio #oro yTBOpeHH:. Bes IpyHTOBHUX By3b-
KOCITeIliaIbHUX 3HAHD epeKIazad MosKe BTPATTUTH
B ITaCTKy BHYTPIMIHBOI QopMH (TaK 3BaHl «XHUOHL
Ipy3i meperaagada»). HuxuernaBemeHuil IpuRIIam
JIOBOOUTH, III0 CIIPO0a HOCJIIBHO IIEPEKJIACTH TEPMIH
0es erumostoriunoro ciaoBHuka. CiioBo Backbord
(6aK60pT JIBHH OOPT) IIOXOOUTH 13 CepeIHbOHMIK-
HI)OHlMeL[BKOI moBH bafcJkbort (21), me BOHO iCHYyE€
3 XV cromitrs (25). Ha#triepia dopma beecbord nae
TACTaBy HPHUIIYCKATH, IO MOHSITTS yiKe TPUBAJIUH
vac BKUBAETHC: Ha TepuTopii 6aceitnis [lisHivaHorO
ta BanTificbkoro mopis (25). JlocsriBHO BoHO 03HAYAE
«0OpT 3a CIIMHOIO», IO CBIAYUTEH IIPO Te, IO y IaB-
HI Yacu IITypBaJl 3HAXOAUBCSA 3 IIPABOTO OOKY KO-
pabiisa, Tak o0 ITYpMaH OYB MOBEPHYTHH CIIMHOIO
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o JiBoro 6opty. ToMy, BIAIOBIIHO, IIPABY CTOPOHY
HasBaiu «das Steuerbord» (22). He suaroun moxo-
JKEHHSI CJIOBA, Y IIbOMY BHIIA/[Ky BA’KKO BIJIIyKa-
TH IpaBUJIbHUN Bapiant. Tomy Haifdacrinre Maemo
IMeperIa] «3amHIi 00pT», AKMNM HABPAN YU ICHYE
B KOHCTPYKII1 KopabJist (3a aHaJIOrIE0 g0 aHTJI. back
(TO#, 110 3HAXOOUTHCSA nosany, Sa,HHII/I) HOXO,Z[)R@H-
Hs Ta 3HAYEHHs O1JIBIINOCTI CJIB 1 BUPAs3iB y raJryai
kopabse0yyBaHHs Ta CyIHOIITIABCTBA MOMKHA 3PO-
3yMITH 31 3HAUEHHS eJIeMEHTIB CJI0Ba a00 OKpeMuX
#oro vactud. Baumnmo, mo giecsoso «abfaden» (Bu-
MIpPIOBATH JIOTOM I‘JII/IGI/IHy x0/10B01 cmyru (hapBare-
py)) noB’sa3aue 3 imenHukoM «der Faden» (HuTKa), a
3 MI0T0 MOXOKEHHS BIIIOMO, III0 PaHIIle MIPOI0 Ifi€l
rInbuHY OyJia HUTKA, TOBKUHOI 1,83 Merpa.
Bucuosku. IlpoBemenuit amasia Hagae 3MoO-
Iy BHCHOBYBATH, IO IIEPEIIKOJ0K Ha MLIAXY 0
3MIMICHEHHST aJeKBATHOTO IIEPEeKJIaay TepMIiHO-
JIOTIYHOI JIEKCUKH Trajiy3ei ROpa6JIe6y,Z[YBaHHH
Ta CyJHOILIABCTBA IIOCTA€ SIBHIE CHHOHIMII, 30-
KpeMa ICHYBaHHS TePMIHOJIOTIUHUX ayOseriB. Bes
CIIEIlaJIbHUX TaJIy3eBUX 3HAHBb MOMKYTH BUHUKATU
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TPYZAHOIILL IIi/{ 9ac MeperJIasy GppaseosoriTHIX ofu-
HUITb, Y CKJIAl SIKUX MICTATHCS TEPMIHU Trajys3ei
Ropa6J1e6yL[yBaHHa Ta cynHoruascrsa. Oxpemmuit
ILJIacT TeleHOJIOI‘l‘IHOl JIEKCUKH CKJIAAi0Th peatii,
HepekrJIa/] AKUX IOBS3aHUH 13 M60POM KOMIIAK-
THOTO 1 BJIy4HOro BinnosinHuxa. Jlocainuemm Hi-
MeIbKY TePMIHOJIOTIIO rasy3ell kopabiebynyBaHHs
Ta Cy[HOILUIABCTBA HA OCHOBI CJIOBHUKIB MOPCHKUX
TEPMIHIB Ta €HIUKJIONEIUYHUX BUIAHL MU MOKeE-
MO CTBEPIRKYBATH, IO OCHOBHUMHM CIOCOOAMH IIe-
peKJIaay TakuxX TepPMIiHIB € KaJbKyBaHHS Ta TPaH-
ckpudyBauas. O00B’I3K0BOIO YMOBOIO 8/IeKBATHOIO
IIepeKJIazy € BpaxyBaHHs eTUMOJIOT ¢iIoBa, 60 6e3
LBOrO 1HOAL HEMOKINBO BHUKOHATH IIPABUJIBHUH
Ta TOBHOINIHHUEN mepersan. Jlo xoja momasbiimx
IOCHTIIKeHb y IIbOMY HANPAMEKY BBAKAEMO IIep-
CHEKTHUBHUM JOKJIAMHINIE JOCHIIUTHA TEeMATHYHL
TPYIIH TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKHN TaJIy3ei KopabJie-
OynyBaHHS Ta CYIHOIIABCTBA, HATIPUKJIIAM, «BUIN
KOpPaOJIiB», KKOHCTPYKITLSA KOPa0JIiBY, K3BAHHSI MOPSI-
KIB» TOIIO 3 MeTO (DOPMYBAHHS HIMEIIbKO-yKpaiH-
CBKOI0 IJIOCAPis MOPCHKUX TePMIHIB.
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